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Abstract: The rapid growth of digital technologies and online platforms has dramatically reshaped everyday
language. Social media, messaging apps, and forums create fast-moving spaces where people communicate in
short, creative bursts-leading to tons of abbreviations, fresh slang, borrowed terms, and brand-new words
popping up all the time. This study takes a corpus linguistics approach to examine the vocabulary of digital
communication. By drawing on large, real-world collections of online texts (from tweets, posts, chats, and more),
it tracks word patterns: how often new terms appear, where they show up most, and the contexts that help them
spread. The core focus is on neologisms and the main word-formation processes driving them in online discourse,
including: compounding (e.g., combining words like "doomscrolling"), affixation (adding prefixes/suffixes, like
"yassified" or "un-"), blending (mashing words, e.g., "delulu" from "delusional"), clipping (shortening, like "sus"
from suspicious or "vibe" from vibration), borrowing (pulling in terms from other languages or subcultures, like
"rizz" going global). These processes highlight the playful, adaptive side of digital language, showing how it quickly
responds to new tech, memes, trends, and social shifts. Overall, the research demonstrates the power of corpus
methods for capturing real-time lexical change and offers fresh insights into how online vocabulary keeps evolving
in our hyper-connected world.

Keywords: Digital communication, corpus linguistics, word formation, neologism.

tech has Neologisms matter because they help us name

completely transformed how we talk to each other.

Introduction: In recent vyears, digital

emerging concepts and keep language in step with a
changing world. As Sheela (2011) pointed out, many

form through classic word-building tricks like affixation

Platforms like social media, messaging apps, blogs, and

online forums offer spaces that feel nothing like
(adding prefixes/suffixes), compounding (smashing

words together), blending (mashing them like
"brunch"), clipping (shortening, e.g., "app" from
application), and borrowing from other languages.

traditional face-to-face chats or old-school writing.
Everything moves fast, stays casual, and thrives on
back-and-forth interaction, so the language people use
online gets super creative and flexible. As a result, the

internet has turned into one of the biggest hotbeds for
new words and expressions - especially when it comes
to vocabulary. One of the most obvious things about
online talk is how quickly fresh words and phrases keep
popping up.
hashtags, and all sorts of inventive shortcuts to say

Users invent abbreviations, slang,
things quicker or capture ideas in fresh, fun ways. A lot
of these count as neologisms - brand-new words born

from new tech, social trends, and cultural shifts.
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Another big trend in today's digital language is the
flood of Anglicisms - English words and influences
slipping into other languages. Thanks to globalization
and English's huge role in tech, media, and the web,
tons of languages borrow English terms directly, tweak
them, mix them into hybrids, or borrow meanings
without the form. Klegr (2023) describes how these
borrowings carry over concepts, shapes, or patterns
from English, showing how languages borrow and
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adapt in our connected global scene.

To really get a handle on these changes, corpus
linguistics is one of the best tools out there. It involves
collecting massive sets of real, everyday language data
in digital form and analyzing them to spot real patterns:
how often words show up, the contexts they appear in,
and how usage shifts over time. Meyer (2023) stresses
that this method lets us study language as people
actually use it in real situations, instead of just guessing
or looking at made-up examples.

Corpus approaches also shine when it comes to digging
into frequency, collocations (words that hang out
together), and other structural details across huge
amounts of text (Flowerdew 2012). They're especially
handy for tracking variation, change, and fresh
innovations across different online genres and contexts
(Lange and Leuckert 2020). Given how fast digital
communication evolves, corpus methods give us a solid
way to watch new words emerge and catch on in online
spaces. By working with authentic digital texts, we get
clearer insights into how vocabulary keeps growing and
how these linguistic tweaks mirror bigger tech and
social shifts. So this study sets out to investigate the
lexicon of digital communication

using corpus

linguistics tools, zooming in especially on the
neologisms, borrowings, and other lexical innovations

that define today's online discourse.
LITERATURE REVIEW
1. Corpus Linguistics as a methodological framework

Corpus linguistics has really taken off as a go-to method
in modern language research. Instead of depending on
gut feelings or cherry-picked examples, it lets us dive
into huge collections of real-life language data stored
electronically-what we call corpora. These give a solid,
evidence-based picture of how people actually use
language in everyday situations. Meyer (2023) points
out that this approach shines when we're looking at
patterns like how often words appear, where they
show up, and how they vary across contexts. With so
much digital text out there now—from casual chats to
news articles and academic writing-corpora have
become indispensable for exploring everything from
grammar and vocabulary to broader discourse and
language evolution.

Flowerdew (2012) highlights how corpora help uncover
lexical patterns, common word pairings (collocations),

International Journal Of Literature And Languages

and structural habits that might slip past traditional
They hard
(quantitative) with real examples (qualitative), so we

close reading. combine numbers
can see not just what happens, but why and how in

specific settings.

Lange and Leuckert (2020) add that corpus methods
are especially strong for tracking variation and change-
comparing features across dialects, time periods, or
text types. All of this makes corpus linguistics a perfect
fit for digging into the fast-moving world of lexical
innovation in digital spaces.

2. Neologisms and lexical innovation

New words keep popping up because language needs
ways to talk about fresh ideas, tech breakthroughs, and
shifting social trends. In our media-saturated world,
neologisms often bubble up in news, social platforms,
and online chatter, then spread quickly. Sheela (2011)
explains that these new items usually form through
(putting words
together), affixation (adding prefixes or suffixes),

familiar processes: compounding
blending (mashing like "podcast"” or "brunch"), clipping
(shortening, e.g., "flu" from influenza), and borrowing
from other languages. Compounding, in particular,
shows up a lot in media for naming new concepts or

gadgets.

Corpus methods let us spot these neologisms in action:
when they first appear, how their frequency grows, and
how meanings shift. Ryder (2018) shows how analyzing
big corpora reveals which word-formation patterns are
most productive-measuring how often certain suffixes
or blends crank out fresh vocabulary. This gives us
concrete evidence of the creative engines driving
today's lexical growth.

3. Anglicisms and lexical borrowing

Globalization and the internet have made English the
heavyweight source for new words in tons of
languages, especially in tech, business, pop culture, and
online life. We call these borrowings Anglicisms, and
they show up in all sorts of ways. Klegr (2023) breaks
them down into categories like direct loanwords
(keeping the English form), adapted versions (tweaked
for local sounds or spelling), hybrids (mixing English and
native parts), semantic loans (borrowing meaning
without the form), and even pseudo-Anglicisms (new
creations that look English but aren't used that way in

English). These show how languages don't just copy-
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they adapt, remix, and make borrowed stuff their own.

Corpus studies have been key here too. Rathmann
(2006), for instance, tracked Anglicisms in German
business magazines over decades, revealing spikes in
frequency, genre differences, and how borrowings
spread through different text types. This kind of large-
scale analysis helps us see the real impact of English on
local vocabularies in a connected world.

4. Digital communication and lexical change

Online spaces crank up the speed of everything we've
talked about. Digital talk demands quick, punchy,
expressive language-leading to abbreviations, memes,
slang, and rapid-fire inventions that spread virally
across platforms. The sheer volume of public digital
texts (tweets, posts, comments, forums) makes them
goldmines for corpus work. By building and querying
these specialized corpora, researchers can watch new
words emerge, catch on, and settle into wider use—
often reflecting bigger tech or cultural shifts.

Taken together, the research shows corpus linguistics
as a powerhouse for unpacking lexical innovation,
word-building tricks, and borrowing patterns. It lays a
strong foundation for exploring how digital
communication keeps reshaping vocabulary in real

time-an exciting, ever-changing corner of linguistics.
METHODOLOGY
1. Research Design

This study uses a corpus-based approach to explore the
vocabulary of today's online communication-focusing
on how fresh words, phrases, and creative expressions
emerge and spread in digital spaces. Corpus linguistics
fits perfectly here because it draws on massive
amounts of real, unscripted language from actual
online interactions, rather than just theorizing or using
isolated quotes. We can spot real patterns: frequency
spikes, contextual clusters, and shifts over short
periods. The design blends quantitative analysis (stats
on word counts, distributions, collocations) with
qualitative interpretation (close looks at word origins,
meanings in posts, and cultural vibes). For example, we
might count how often "aura farming" (deliberately
building a cool, charismatic presence online) surges in
comments, then examine threads where it's used
ironically or seriously to unpack the social signaling.
This mixed method delivers solid data plus nuanced
insights into how lexical play drives digital language
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evolution.
2. Corpus compilation and data sources

The core dataset is a purpose-built corpus of recent
digital texts from high-activity platforms that showcase
spontaneous, informal online talk. Sources cover:

(X/Twitter threads,
Instagram Reels captions, TikTok comments and video

a) Social media posts

text overlays),

b)
public chats),

Forums and communities (Reddit subs, Discord

) Blog-style content and comment sections,

d) Viral meme pages and group discussions.

These spots are ideal-they're packed with real-time,

user-generated language: short bursts, emojis,
hashtags, abbreviations, and rapid inventions. The
corpus captures 2025—early 2026 vibes: meme-heavy,
trend-chasing, with heavy doses of neologisms like
"aura farming" (cultivating effortless cool or "aura"
moments), "6-7" (a nonsense Gen Alpha filler for "meh"
or average, often with gestures), "mogged" (being
outshone in looks or presence), "sigma" (independent
lone-wolf vibe), "rage bait" (content designed to
provoke outrage for engagement), and "parasocial"

(one-sided online relationships with creators).

To ensure breadth, we sampled across platforms,
genres (e.g., ironic memes vs. serious debates vs. hype
posts), and communities to reflect variation by user
group, intent, and cultural niche. The corpus aims for
1-2 million words (a practical size for detailed lexical
work), ethically sourced from public posts with
anonymization, no private data, and full respect for
platform rules. Collection used ethical scraping tools
plus manual selection, spanning mid-2024 to March
2026 for the freshest trends.

3. Data Selection and Analytical Procedures

Focus fell on innovative lexical items: neologisms,
Anglicisms/borrowings, and outputs from active word-
formation processes. We started with automated
searches (frequency lists, keyword-in-context tools) to
flag rising or unusual terms (e.g., spikes in "rage bait"
during viral controversies in self-

or '"sigma"

improvement threads).
Each item got categorized by:
structure -

Morphological Formation type (e.g.,
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blending like "parasocial" extensions, compounding

"aura farming," affixation in "-mogged" derivatives,

clipping "sigma" vibes from "alpha").

Semantic function - Role in context (e.g., "6-7" as
playful dismissal or filler).

Contextual usage - Platform, tone, community (e.g.,
"mogged" thriving in looksmaxxing TikToks vs. "rage
bait" in heated X debates).

Key word-formation processes examined:

a. Compounding (e.g., "aura farming" or "rage
bait"),

b. Affixation (e.g., "-mogging" as a verb form),

C. Blending (e.g., mashups around "sigma"
culture),

d. Clipping/acronyms (e.g., shorthand

evolutions),

e. Borrowing (e.g., global spread of English terms
like "parasocial" into non-English chats).

Tools such as AntConc, Sketch Engine, or Python scripts
(NLTK/spaCy) powered frequency tracking, collocation
spotting (e.g., "aura farming" near "main character
energy"), and dispersion views (how usage spreads).
Qualitative coding added layers: pragmatic intent,
sentiment, virality (niche vs. mainstream breakout).

Distribution checks revealed platform quirks-e.g., "6-7"
dominating Gen Alpha TikTok/YouTube, "sigma" in self-
help Reddit, "rage bait" exploding on X during news
cycles.

4. Analytical Framework

Built on core corpus principles: lexical change stems
from linguistic mechanics (morphology) plus external
forces (tech algorithms, memes, globalization, social
moods). Digital spaces turbocharge this-terms like
"aura farming" can peak in days via shares and remixes.
We view these items as more than quirks: they're
signals of wider shifts-how users name online
experiences ("rage bait" for manipulative content),
remix global influences ("parasocial" for creator-fan
dynamics), and adapt to trends ("mogged" in
beauty/appearance discourse). This lens highlights
vocabulary's role in hyper-connected, performative

digital life.
5. Limitations of the Method

Digital data is chaotic: non-standard spelling, sarcasm,

International Journal Of Literature And Languages

heavy multimodals (emojis, videos), quick fades (e.g.,
"6-7" might cool off fast). Corpora can overlook
private/DM content or algorithm-biased visibility, and
sampling risks over-weighting English-dominant
platforms. Still, the strengths—scale, authenticity, real-
time snapshots-far outweigh drawbacks. We addressed
them via diverse sourcing, cross-checks, and clear

scope notes.
RESULTS AND DISCUSSION
Lexical innovation in digital communication

The corpus paints a clear picture: digital spaces are
exploding with lexical creativity. Online talk thrives on
being quick, punchy, and packed with personality-
perfect conditions for inventing new words, shortening
old ones, and twisting language in clever ways to fit the
moment.

Neologisms stand out as the stars here. They pop up
whenever tech shifts, social vibes change, or memes
capture something fresh that needs a name. Often, a
term starts in a tight-knit corner-like a TikTok niche or
Reddit thread-then rides viral waves to go mainstream.
Some stick around long-term, slipping into everyday
chats. What speeds this up? Platforms themselves.
Unlike newspapers or books, where change creeps
along, social media lets a word spread globally in hours.
One viral video or thread, and suddenly everyone's
using it. This turbocharges lexical diffusion and keeps
digital vocabulary in constant motion.

Word-formation processes in digital vocabulary

Digging into how these new items form, the corpus
highlights a few super-productive tricks: compounding,
blending, clipping, and acronym/initialism creation top
the list. Compounding shines brightest-smashing two
(or more) words together to nail a new idea, especially
tech or internet-related ones. Think "aura farming"
(deliberately curating that effortless cool/charisma
online) or "rage bait" (content crafted to spark outrage
for views)-both compound forms that capture exact
digital
chopping words down for speed in fast-scrolling chats.

behaviors. Clipping keeps things snappy:
Brevity rules online, so shortened forms dominate
replies and comments. Acronyms and initialisms follow
suit-turning long ideas into bite-sized shorthand.
They're everywhere because they save time without
losing meaning. Blending adds fun and flair: mashing
parts of words for something playful or ironic. These
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often land with humor, mirroring the meme-y, self-
aware tone of digital discourse.

The Role of Anglicisms in Digital Discourse

English dominates as the source for many new terms-
thanks to its grip on tech, gaming, and global online
culture. Anglicisms flood in, and the corpus shows them
adapting in creative ways. Some stay straight
borrowings (no tweaks needed), while others get
localized: sounds shift, endings adjust, or they mix with
native words into hybrids. This blending shows
languages aren't just copying English-they're remixing

it to fit local vibes.

Globalization and cross-cultural chats on platforms fuel
this. Users from everywhere interact, so English-rooted
terms travel fast and evolve on the go, reflecting how
tech ties the world together linguistically.

Frequency and Distribution Patterns

Numbers tell a story too: abbreviations, acronyms, and
clipped forms appear way more often than longer
versions-exactly what you'd expect in speedy,

character-limited chats.
Tech, social media habits, and online culture terms
cluster heavily. Words tied to scrolling, memes, or

up
vocabulary tightly to digital life. Distribution varies by

creator dynamics show constantly, linking
space: super-casual, inventive stuff floods social feeds,
comment sections, and group chats (think "brainrot"
for endless meme consumption or "demure" used
ironically for modest vibes). More polished or standard
language shows up in blogs or semi-formal posts. This
pattern underscores how context shapes creativity—

looser settings breed wilder innovations.
Implications for Language Change

Put it all together, and digital communication emerges
as a major accelerator of lexical evolution. Constant
user interaction, global reach, and algorithm-fueled
virality create ideal conditions for new words to
appear, spread, and sometimes settle in. Online
discourse isn't just a mirror of change-it's a driver. The
vocabulary here captures tech advances (new tools and
features), cultural moods (self-deprecating humor in
"brainrot" or performative cool in "aura farming"), and
social shifts (ironic takes on trends like "Roman Empire"
obsessions or "don't leave me dry" as the new "don't
leave me hanging").
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As platforms evolve and new generations (Gen Alpha
especially) keep pushing boundaries, expect the digital
lexicon to keep growing, diversifying, and influencing
"real-world" language more than ever. This isn't fringe
stuff-it's where a big chunk of contemporary language
innovation happens right now.

CONCLUSION

This study set out to unpack the vibrant, ever-shifting
vocabulary of digital communication using the lens of
corpus linguistics. What emerged is clear: online spaces
aren't just places where we talk-they're powerful
engines reshaping language itself. As more of our daily
interactions unfold on social media, forums, TikTok
feeds, and group chats, people adapt their words on
the fly to match the speed, humor, and creativity these
environments demand.

At the heart of it all are neologisms-those fresh terms
that spring up to capture new realities. Whether it's
tech habit
doomscrolling), a social flex ("aura farming" for

naming a ("brainrot" for endless
curating effortless cool), or pure meme absurdity
("skibidi" as flexible filler or "6-7" as nonsense Gen
Alpha code), these innovations help users label
emerging experiences, roast trends, or bond over
shared internet chaos. They start small—in a viral
comment or niche community-then explode globally,
sometimes fading fast, other times sticking around to

influence everyday speech.

The word-formation tricks behind them-compounding
("aura farming"), clipping, blending, acronyms-thrive
because digital talk prizes brevity, wit, and playfulness.
They let people say more with less, inject humor, and
keep pace with constant change.

English's global dominance shines through too, via
Anglicisms that flow freely into other languages. Terms
like "rizz" (charisma in flirting mode), "mogged" (being
outshone in looks or vibe), or "chopped" (harshly
judged as unattractive) often start in English online
culture and get remixed worldwide—proof of how
interconnected, borderless, and tech-driven our
linguistic world has become. Methodologically, the
corpus approach proved its worth. By working with
real, massive datasets of authentic posts and chats, we
could track frequencies, contexts, and spreads in ways
intuition or small samples never could. It gave us an

empirical window into change as it happens, not just
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after the fact.

In the end, digital communication stands out as one of
the most dynamic arenas for language evolution today.
It mirrors-and accelerates-tech advances, cultural
moods, generational shifts (hello, Gen Alpha pushing
"skibidi" and "unc" vibes), and social experiments. As
platforms evolve, algorithms push new content, and
younger users keep inventing, the online lexicon will
only keep expanding, blending, and influencing
"offline" language more deeply.

This isn't the end of the story-it's an invitation for more
research. Future studies could zoom in on specific
platforms, track cross-linguistic borrowings in real time,
or explore how Al-generated content might reshape
slang next. One thing's certain: in our hyper-connected
world, language isn't standing still-it's scrolling,
remixing, and going viral right alongside us.
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